Sepher Bet Dibre Hayyamim (2 Chronicles)

Chapter 23
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1. ubashanah hash’bi’ith hith’chazaq Yahuyada™ wayiqach ‘eth-sarey
la’Azar'Yahu ben-Y’rocham ul'Yish’'ma“e’'l ben-Yahuchanan
w'la”Azar'Yahu ben-"Obed w’eth-MaaseYahu ben-"AdaYahu
w'eth-‘Elishaphat ben-Zik'ri imo bab’rith.

2Chr23:1 And in the seventh year Yahuyada strengthened himself, and took captains of
: AzarYahu the son of Yerocham, Yishmael the son of Yahuchanan, AzarYahu

the son of Obed, MaaseYahu the son of AdaYahu, and Elishaphat the son of Zikri,

and covenant him.

23:1> Kal év 1 éteL 10 €B80pw éxpaTatwoev lwdae kal éElafev Tovs ekaTovTapyous,
TOV Alapbav VIOV prap, KOl TOV Iorp.a'q>\ viov Iwavav
kat Tov Alaprav viov QBmd kat Tov Maacarav viov Adara
KOl TOV E)\Lorac])av VLOV Zo.xapl,o., p.e‘r’ adTOD €ls olkov Kvpf,ov.
1 Kai en to etei tg hebdomg ekrataiosen Iodae

And in the year seventh Jehoiada determined,
kai elaben archous, ton Azarian huion Ioram

and took the commanders of Azariah son of Jehoram,
kai ton Ismaél huion I6anan kai ton Azarian huion Obéd

and Ishmael son of Jehohanan, and Azariah son of Obed,
kai ton Maasaian huion Adaia kai ton Elisaphan huion Zacharia,

and Maaseiah son of Adaiah, and Elishaphat son of Zichri,

autou eis oikon
him the house of

32733 290-0YY ¥y a-x4 vr9fiv 3avii g vIFiv
W94 74917 (4L X743 w4y

T YO ONDITN 1WIPN TTITI 13073
:D2LATITOR INTM SRS NIaRT wiR

2. wayasobu biYahudah wayiq’b’tsu ‘eth- ="arey Yahudah
w'ra’shey ha’aboth ['Yis'ra’El wayabo’u ‘«/-¥’rushalam.

2Chr23:2 And they went Yahudah and gathered the cities
of Yahudah, and the heads of the fathers of Yisra’El, and they came (0 Yerushalam.
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(2> KaL €KUK>\0.)O'(1V TOV IOUSCLV Kal guvT)yayov Tous AGULTCLS €K TTAoWV TWV 1TO>\€(.!)V
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Tovda kal dpyovras matpLdv 0 lopam), kal MABov els Iepovoadmp.

2 kai ekyklosan ton Ioudan kai synegagon
And they encircled Judah, and gathered

ek ton poleon Iouda kai archontas patrion tou Israél,
from out of the cities of Judah, and the rulers of the families of Israel,

kai €lthon ¢is Ierousalém.
and they came ‘o Jerusalem.
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3. wayik'roth ~haqgahal b’rith b’beyth “im=hamelek wayo’'mer lahem
hinneh ben-hamelek yim’lok ka'asher diber “al=b’'ney Dawid.

2Chr23:3 And 2!l the assembly made a covenant with the king in the house of
And he said to them, Behold, the king’s son shall reign,
as has spoken of the sons of Dawid.

3> kal duébevto mioa ékkAnola Iovda Suabnkmy év olkw Tob Beod peta Tod BaolAéws,
kal €detfev adTols TOV LLOV ToD BaotAéws kal eimev adTols 'ISov 6 vios Tod Baohéws
BaoldevodTw, kabws éNdAnoev k\pLos éml TOV otkov Aaud.
3 kai diethento ekklésia Iouda diathekén cn 0iko
And ordained the assembly of Judah a covenant in the house of
meta tou basileos, kai edeixen autois ton huion tou basileos
with the king. And he showed them the king’s son,
kai eipen autois Idou ho huios tou basileos basileusato,
and he said to them, Behold, the son of the king, let him reign!
kathos elalésen epi ton oikon Dauid.
as spoke concerning the house of David.
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4. zeh hadabar ta asu hash’lishith mikem ba’ey haShabbath lakohanim
w'la I’sho”arey hasipim.

2Chr23:4 This is the thing you shall do: the third of you, entering on the Shabbat,
of the priests and of , shall be keepers of the doors,

4> vbv 6 Adyos ovTos, OV TToLoeTe: TO TpLTOV €€ VLAV elomopevéabuwoav
\ / ~ e )4 \ ~ ~ \ 9 \ 4 ~ 9 4
76 0dBPaTov, TdV Lepéwv kal TOV AevLTdv, kal els Tas TOAas TOV €L00dwv,
4 nyn ho logos houtos, poiésete;
And now this is the word you shall do.

to triton ¢x hymon eisporeuesthosan to sabbaton,
The third of you enter on the Sabbath of
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ton hiereon kai , kai ¢is tas pylas ton eisodon,
the priests and of , even the gates of the entrances;
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5. w'hash’lishith 'beyth hamelek w’hash’lishith »'sha”ar hay’sod
w'lal~ha am b’chats’roth beyth .

2Chr23:5 and the third shall be ' the king’s house, and the third 1 the gate
of the foundation; and - '' the people shall be in the courts of the house of

<5> kal T TplTov év oikw Tod PaciAéws, kal TO TpLTOV év T TOAY TT) LéoT,
kal s 6 Aaos év adAals oikov kKuplov.
5 kai to triton ¢n 0ikd tou basileos, kai to triton ¢n té pylé t¢ mesé,
and the third the house of the king; and the third the middle gate!

kai ho laos en aulais oikou
And the people shall be in the courtyards of the house of
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6. w'al-yabo’ beyth- ~hakohanim w’ham’shar’thim hemah
yabo’u ki- hemah w':c/~ha”am yish’'m’ru mish’mereth .

2Chr23:6 And let none come into the house of the priests

and those ministering ; they shall go in, they are

And let 21! the people keep the charge of

\ \ ] J4 9 o ’ 9\ \ e e ~ \ e ~
<6> kat Vi) eloeAféTw els oikov KUPLOV €AV [LT)] OL LEPELS KaL OL AeviTar
Kal ol AeLTovpyodvtes TOV Aeuttdv: adTol eloededoovTar,

[74 24 ’ 9 \ ~ e \ 7 \ 7’
OTL AYLOL ELOLV, KOL TTAS O Aaos ci)vkaorore'ru) d)v)mxas KvpLov.
6 kai me eiseltheto eis oikon hoi hiereis
And let no one enter the house of , the priests

kai kai hoi leitourgountes H
and , and the ones officiating to !

autoi eiseleusontai, eisin,
They shall enter, they are

kai ho laos phylasseto phylakas
And the people let guard the watches of !
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7. w’hiqgiphu ‘eth-hamelek sabib ‘ish w’kelayu b'yado
w’haba’ ‘el~habayith yumath wih’yu ‘eth-hamelek b’bo’o ub’tse’tho.
2Chr23:7 And shall compass the king round about, each man with his weapons

his hand; and he who goes the house, he shall be put to death;
and be you with the king when he comes in and when he goes out.

\ ’ e ~ \ 4 4 9 \ ~ 9 \ 9 ~
<I> kal kvkAwoovow ol Aevitar TOv Baotdéa kOkAw, Avdpos okedos év yelpL avTod,
\ 4 \ o ~
KAl O ELOTTOPEVOLEVOS €LS TOV olkov amobavelTal-
kal égovTaL pLeTa Tod BaolAéws eLOTOPEVOREVOL KAl EKTTOPEVOLEVOL.

7 kai kyklosousin ton basilea kykl9, andros skeuos
And shall encircle the king round about, each man’s weapon
cheiri autou, kai ho eisporeuomenos eis ton oikon apothaneitai;
his hand, and the one entering the house shall die.
kai esontai tou basileds eisporenomenou kai ekporeuomenou.
And they shall be the king for his entering and exiting.
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8. waya asu w'kal-Yahudah ~tsiuah Yahuyada™ hakohen

wayiq’chu ‘ish ‘eth-‘anashayu ba’ey haShabbath yots’ey haShabbath
lo’ phatar Yahuyada™ hakohen ‘eth-hamach’l’qoth.

2Chr23:8 So and 2!l Yahudah did
Yahuyada the priest commanded. And every man took his men who were to come in
on the Shabbat, those who were to go out on the Shabbat,
Yahuyada the priest did not dismiss the divisions.

\ 9 ’ e ~ \ ~ \ /
8> kal émolmoav ol Aevitar kai mas Iovda kaTa mavra,
74 bl 4 e ¢ 7 \ ¥ %4 \ b4 9 ~
6oa évetethaTo Iwdae 6 Lepevs, kal éNafov ékaoTos Tovs Avdpas avTod
b4 9 9 ~ ~ ’ 74 b 4 ~ ’
am’ apxts Tod caPBdTov éws €£68ov Tod caPPaTov,

174 9 ’ e e /7 \ bl ’
67L oV kaTéAvoev lwdae o Lepevs Tas épmpeptas.

8 kai epoiésan kai Iouda ,
And did and Judah
eneteilato Iodae ho hiereus, kai elabon tous andras autou
gave charge Jehoiada the priest. And took his men
ap’ archeés tou sabbatou exodou tou sabbatou,
from the beginning of the Sabbath, the end of the Sabbath,

ou katelysen Iodae ho hiereus tas ephémerias.
did not dismiss Jehoiada the priest the courses.
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9. wayiten Yahuyada™ hakohen ['sarey ‘eth-hachanithim w’eth-hamaginoth
w'eth-hash’latim lamelek Dawid beyth .

2Chr23:9 And Yahuyada the priest gave to the captains of the spears

and the shields and the bucklers had been King Dawid’s,

were in the house of

D> kal Edwkev Iwdae Tas payalpas kal Tovs Bupeovs katl Ta dmAa,
& Mv 100 Baothéns Aauld, év otke Tod Beod.
9 kai edoken Iodae tas machairas kai tous thyreous kai ta hopla,
And gave Jehoiada to the men of the swords, and the shields, and the arms,
en tou basileos Dauid, en 0ik
was of king David in the house of
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10. waya amed ‘eth-2a/-ha am w'ish shil’cho b'yado miketheph habayith hay’manith
~ketheph habayith miz’beach w'labayith “al-hamelek .

2Chr23:10 And he stationed 2!! the people, each man with his weapon in his hand,
the right side of the house side of the house, 2 the altar
and at the house, by the king

10> katl éotnoev MavTa TOV Aadv, ékaocTov év Tols mAoLs avTOD,
amo Tis wptas Tod otkov THs deLds éws THs wpias THs apLoTepds Tod BuoracTmplov
kal Tod olkov éml Tov BaotAéa kOkAw.
10 Kkai estésen ton laon, tois hoplois autou,
And he stationed the people, his arms,
tés omias tou oikou tes dexias
the protrusion of the house at the right,
tés omias tou thysiastériou
the protrusion of the altar at ’
kai tou oikou epi ton basilea
and at the house the king

xyaoq-xky 4Tya-x4 Lo vyxay y{YA-ya-x4 vEInriv
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11. wayotsi’'u ‘eth-ben-hamelek wayit’'nu alayu ‘eth- w'eth-ha eduth
wayam’liku ‘otho wayim’shachuhu Yahuyada™ ubanayu wayo’'m’ru y'chi hamelek.
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2Chr23:11 And they brought out the king’s son and put him,
and the testimony and made him king. And Yahuyada and his sons anointed him
and said, Let the king live!

A1> kat é&Myayev Tov viov Tod Bactdéms kal édwkev ém’ adToV TO PaciAetov
Kal Ta papTupLa, kal éfactAevoav kal éxproav adTov Indae 0 Lepets
\ e e\ 9 ~ \ 0 4 e /
kal ot viol avTod kal elmav Z7Ttw o BactAels.
11 kai exégagen ton huion tou basileos kai edoken auton
And he led out the son of the king, and put him ,

kai ta martyria, kai ebasileusan kai echrisan auton

and the testimony, and they made him to reign. And anointed him
Iodae ho hiereus kai hoi huioi autou kai eipan Zé&to ho basileus.

Jehoiada the priest and his sons, and they said, Let live the king!

¥anqa yoa [yP-x4 yaixo oywxy
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12. watish’ma” “Athal’Yahu ‘eth-gol ha“am haratsim -
w'ham’hal’lim ‘eth-hamelek watabo’ ‘cl-ha am beyth .

2Chr23:12 And AthalYahu heard of the people who were running
and who were praising the king, and she came to the people in the house of

12> kat fikovoev I'oBoAra v pwvnv T0d Aaod TdV TpexdvTwv Kal é€opoloyovpévwv
\ 9 / \ ’ \ 9 ~ \ \ ’ 9 o 7
kal alvouvtov Tov Bactdéa kal elofiAbev mpos Tov BaociAéa els otkov kuplov.
12 kai ekousen Gotholia tou laou ton trechonton
And Athaliah heard of the people, of the ones running,

kai exomologoumenon kai ainounton ton basilea
and acknowledging, and praising the king.

kai eisélthen ton basilea eis oikon
And she entered to the king, the house of

Wa9way 47999 yayyo-lo ayvo yiya ajar 44xv
OPYXY HYW 443 Yo=Yy ylya-{o xyqnrpay

(Al Yaoraryy 43wa Y9 YAq9rwyay xyinnys
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13. watere’ w’hinneh hamelek “omed "al- mabo’ w’hasarim
w’hachatsots'roth «/~hamelek w'2a/="am ha'’arets sameach w’thoge a
bachatsots'roth w’ham’shorarim bik’ley hashir umodi’im I’halel
watiqg'ra” ‘eth-b'gadeyah wa qesher qasher.
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2Chr23:13 And she looked, and behold, the king was standing by the entrance,
and the captains and the trumpeters were the king. And 2!l the people of the land
rejoiced and blew trumpets, the singers with instruments of the songs, and gave signal

to the praise. And AthalYahu tore her clothes and said, Conspiracy! Conspiracy!

\ o \ 9 \ e \ 9\ ~ V4 U ~

13> kat eidev kal L8ov 6 BactAevds éml THs oTACEWS AOTOD,

\ b \ ~ 9 ’ [ \ e ’ \ e ¥ \ \ V4
Kal €L TT)s €LoOd0v oL ApXOVTES Kal al CAATILYYES, Kal oL dpxovTes mepL Tov BaciAéa,

\ ~ e \ ~ ~ 9 /’ \ 9 /’ bl ~ /’
kal mas 0 Aaos s yfis MUPpavim kal éocdAmoav év Tals ocadmiyEiy

\ e ¥ 9 ~ 9 J4 9 \ \ e ~ o \ J4
kal ol ddovTes év Tols OpyavoLs wdol kal VvodvTes aivov: kal duéppmEev I'oboAia

\ \ Y A \ N7’ \ o 2 ’ 9 ’

v oToANV adTis kal €éBonoev kal eivmev 'Emmbépevor émtifecle.

13 kai eiden kai idou ho basileus epi ,
And she beheld, and behold, the king stood at ,

kai ¢pi tés eisodou hoi archontes kai hai salpigges,
and 2t the entrance were the rulers and the trumpets,

kai hoi archontes ton basilea
and the rulers were the king.
kai ho laos tés ges euphranthe kai esalpisan en tais salpigxin
And the people of the land were being glad and trumpeting the trumpets,

kai hoi adontes en tois organois gdoi kai hymnountes ainon;
and the ones singing with the instruments of the odes, and ones singing praise.
kai dierréxen Gotholia tén stolén autés kai eboésen kai eipen Epitithemenoi epitithesthe.
And Athaliah tore her robe, and yelled and said, Conspiracy, conspiracy.

{Ara 2ATP] Xr4Y3 A9WoX4E JAY3 0AYAL fnyiv
4937 x79awa x4 av4inra yals P4y
ATAT X2 5 Arxayx 47 7aya P4 Y 999 x¥ri aidu4
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14. wayotse’ Yahuyada™ hakohen ‘eth-sarey hame’oth p’qudey hachayil
wayo’'mer hem hotsi’uah ‘cl-mibeyth has'deroth w’haba’ ‘achare yumath

chareb ki ‘amar hakohen lo' th’mithuah beyth .
2Chr23:14 And Yahuyada the priest brought out the captains of hundreds
who were appointed over the army and said to them, Bring her out inside the house;
and whoever follows after her, put to death the sword.

the priest said, Let her not be put to death in the house of

A4 kai éEfABev Indae 0 Lepets, kal éveTteldaTo Indae 6 Lepevs Tols éxaTovTapyors
kal Tols apxmyols Ths duvapens kal elmev adTols "ExBdAete adTny éktds Tod olkov
kal elo€éAbaTe dmlow adTs, kal dmobavéTw payalpa:
%4 0 e e / A / ) ” ’
87L elmev 0 Lepevs M| amobavéTw év olkw kuptov.
14 kai exélthen Iodae ho hiereus, kai eneteilato Iodae ho hiereus

And came forth Jehoiada the priest, and Jehoiada the priest gave charge

tois hekatontarchois kai tois archégois tés dynameos
to the commanders of hundreds, and to the chiefs of the force.

kai eipen autois Ekbalete ektos tou oikou kai eiselthate opiso ,

HaMiqraot/The Scriptures = Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 7



And to them, Lead outside of the house, and go forth ,
kai apothanetdo machaira; ho hiereus

and let her die by the sword! the priest,
Me apothaneto en 0ikd

Let her not die in the house of !

£799-(4 473x7 Yrax Al vyAways
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15. wayasimu yadayim watabo’ ‘c/-m’bo’ sha ar-hasusim beyth hamelek
way’mithuah sham.

2Chr23:15 So they laid hands , and when she came the entrance
of the horse gate of the king’s house, they put to death there.

A5> katl édwkav adT] dveoiv, kal StfiAbev Sia Ths TOANS TOV Lméwy

~ v ~ / \ 9 /’ 9 \ 9 ~
70D olkov ToD PBactAéws, kal €davaTwoav adTv ékel. --

15 kai edokan anesin, kai dielthen tés pylés ton hippeon
And they let go out; and she went the gate of the horsemen of
tou oikou tou basileos, kai ethanatosan ekei. --

the house of the king, and they put to death there.

yoa=Cy JA 97 )13 X949 0aiyaT XY
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16. wayik’roth Yahuyada™ b'rith ou =ha’am
u hamelek lih’yoth I""am .
2Chr23:16 Then Yahuyada made a covenant himself and 2!l the people

and the king, to be the people

16> kat diébeto Iwdae SLabnkmv dva péoov adTod kal Tod Aaod
kal Tod Bactdéws elvar Aaov T kuplw.
16 kai dietheto Iodae diathékén autou kai tou laou
And Jehoiada ordained a covenant he and between the people,

kai tou basileos einai laon tQ
and between the king, to be for a people to

YAXPITY X4y yARXITy [0937XxA 9 Yo~y v4I9v

XTHITYA 1Y) v19a (o093 JAY Jx¥ x4y veIw yaylhox4y
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17. wayabo’u = ~ha am beyth-haBa al wayit’tsuhu w’eth-miz’b’chothayu

w'eth- shiberu w’eth Mattan kohen haBa™al har’gu hamiz’b’choth.
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2Chr23:17 And 2!! the people went to the house of Baal and tore it down,
and they broke in pieces his altars and his images,
and killed Mattan the priest of Baal the altars.

\ 9 ~ ~ e \ ~ ~ 9 o \ 4 9\
A7> kat elof\Bev s 6 Aads THs s els oikov Baa kal kaTéomacav adTov
\ \ 4 \ \ v 9 ~ 9 /’
kal Ta BuoraoTnpia kal Ta eldwAa avTod ENéTTUVAY
\ \ e ’ ~ 9 V4 b 7 ~ ’ 9 ~
kat Tov Matlav tepéa mhs Baad éBavatwoav évavriov Tav BuoiacTnplov adTod.

17 kai eisélthen ho laos tés ges cis oikon Baal kai katespasan auton

And entered the people of the land the house of Baal, and tore it down,

kai ta thysiastéria kai ta eidola autou eleptynan
and his altars; and his images they ground fine;

kai ton Matthan hierea tés Baal ethanatosan ton thysiastérion autou.
and Mattan the priest of Baal they put to death his altars.

YATCR YAIAYA 49 ATAT XA 9 Xa] 0aiyai Ywayi
Arat xydo xyleal arai xig-(o aiva fH w4
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18. wayasem Yahuyada™ p’qudoth beyth yad hakohanim
chalaq Dawid al-beyth ha“aloth “oloth
kakathub >'thorath sim’chah ub’shir y’dey Dawid.
2Chr23:18 And Yahuyada placed the offices of the house of the hand
of the priests , Dawid had assigned the house of ,
offer the burnt offerings of , as it is written in the law of
rejoicing and singing v the hands of Dawid.

\ 9 ’ e ¢ \ \ » ” ’ \ \ e 4
18> kat éveyxelpnoev lwdae 6 Lepeds Ta épya olkov kuplov dLa yelpos Lepéwv
kal AeuLTdv kal dvéotnoev Tas édmpeplas TOV Lepéwv kal TV AevLTdv,
) / LA \ > ’ \ ’ ¢ ’ ’
as dueoTeLhev AauLd €L TOV 0LKOV KUPLOV KAL GVEVEYKAL OAOKAVTORLATA KUPLW,

\ / bl J4 ~ bl 9 / \ b ~ \ \

kabos yéypamTal év vopw Movoi), é&v eddpooivy katl év pdals dua xelpods Aauid.
18 kai enecheirésen Iodae ho hiereus ta erga oikou

And committed Jehoiada the priest the works of the house of

cheiros hiereon kai kai tas ephémerias
the hand of the priests and . And the courses
ton hiereon kai , diesteilen Dauid ton oikon
of the priests and , David separated the house of ,
kai anenegkai holokautomata , kathos gegraptai ¢n nomQ ,
to offer to whole burnt-offerings, as is written in the law of ,

euphrosyné kai en ¢dais cheiros Dauid.
gladness and odes the hand of David.

Arat X1 9 qow-o Waqorwa ayoiy
994~y 498 431-4(Yy
T M3 YWY Dyt Ty

HaMiqraot/The Scriptures = Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page

9



1277505 XD R3IND)

19. waya amed hasho arim «/=sha arey beyth

w'lo’-yabo’ tame’ =~dabar.
2Chr23:19 And he stationed the keepers 1 the gates the house of ,
and the unclean thing should not go in.

\ e (RN / ” ’
(19) KaL €e0TTOAV OL 1TU>\0.)pOL E€TIL TAS 1TU>\(1S OLKOVU KVLpLOv,

kal ok eloedevoeTar akabapTos els mav mpaypa.

19 kai estesan hoi pyloroi tas pylas oikou ,

And stood the gatekeepers 2t the gates of the house of ,
kai ouk eiseleusetai akathartos pragma.

that there shall not enter unclean respect.

Wo9 WAIWYYATXEY WA 91 a4 x4y XY4YR LIWoXE UPAT 20
T3 X1 39Y YYAa-x4 aqyiy n443 Yoy x4y

yy3a xa-3 yradoa qow-yyxsg r4Iay

AYLYYA 4Ty (o ylya-x4 vaiwray

QY3 oO9UmmTRNT DOTTRT TN NIRRT TR TNN mP?12

T MER YRRTTNN T pONT OYTOR
TPpT 03 1DYD ww-TinD awan
TRPRRT XOD OV PRI TNN 120w

20. wayiqach ‘eth-sarey w'eth-ha’adirim w’eth-hamosh’lim o am
w'eth ="am ha’arets wayored ‘eth-hamelek mibeyth

wayabo’u =sha ar ha el’'yon beyth hamelek

wavyoshibu ‘eth-hamelek kise' hamam’lakah.

2Chr23:20 And he took the captains of , the nobles, the rulers of the people
and 2!! the people of the land, and brought the king down the house of ,
and came the upper gate to the king’s house.

And they placed the king the throne of the kingdom.

20> kat é\aPev Tovs maTpLapyas kal Tovs duvaTols kal Tovs dpyovTas Tod Aaod
Kal TavTa OV Aadv s yis kat dveBifacav Tov Baciléa els oikov kuplov,
kol etofABev Sua THs TOANs THs éowTépas els TOV olkov Tod BactAéws,
kal ékabioav Tov Bacidéa ém Tov Bpdvov Tis BaoctAelas.
20 kai elaben tous patriarchas kai tous dynatous kai tous archontas tou laou
And he took the patriarchs, and the mighty ones, and the rulers of the people,
kai ton laon tés gés kai anebibasan ton basilea
and the people of the land, and they conducted the king
oikon , kai eisélthen tés pyles tés esoteras eis ton oikon
the house of ; and he entered the inner gate the house
tou basileos, kai ekathisan ton basilea ton thronon tés basileias.
of the king. And they sat the king the throne of the kingdom.

30PW 4303y hq43-Wo- Yy THYWALY 2
199H9 TXTYR AT xo-x4y

HaMiqraot/The Scriptures = Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 10



TIRY YT PINTTOYTOR MRIND
D :37m3 AT MDY NN

21. wayis’'m’chu o/="am~ha’arets w’ha’ir shaqatah
w'eth-"Athal’Yahu hemithu bechareb.

2Chr23:21 And ' of the people of the land rejoiced and the city was quiet.
For they had put AthalYahu to death the sword.

21> kat Mddpavhn mas 6 Aads THs s, kai 1 WOALs Novxacev*
kal Tv I'oBoArav ébaviTooav payalpa.
21 kai euphranthe ho laos tés ges, kai he polis hésychasen;
And were glad the people of the land, and the city was still.

kai ten Gotholian ethanatdosan machaira.
And Athaliah they put to death by the sword.
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